

















66 PHILOLOGICAL NOTES
oyT[A]n (Kutscher): cp. 3.

7. R22903. The Acc. tarbdsu ‘stable, stall’ for cattle and ‘resting place’
for those tending them means also ‘court’ of a house or temple as well as
‘lodging place’ for a king, when it may be applied even to a ’1:own (Muss-
Arnolt); it reappears in the M.-Aram. RX2")n ‘courtya‘rdv ?f a house
(Buckler Sardis vifii 2 1 7) and the Targ.-Aram. N:i’:l")ﬂ hall gJastrow). \
Further, the Aram. Y290 29 = Gr. émirpomos is the title of a h'1gh officer
of the Sassan. court in the trilingual inscription from Armazi (Nyberg -
in Eranos XLIV 233 Aram. 4-6 = Gr. 6). Here ]’::m denotes the court
of the satrap as the representative of the Pers. king in Egypt. o,

5% RPIWA 10, The verb seems to be not the Acc. Sataru "to. write’,
even though this is used in such similar expressions as fa? rittz: imittisu or
Sumélifu ana Sumi . . . Satrat ‘whose right’ or ‘left hand is inscribed by the
name of . . . and the like (San Nicold & Ungnad NbR-Vu. 1 Gl. 136),
since this word is not otherwise known in the Aram. language (althoxiglx
the Hebr. “WW ‘officer’ is derived from it), but rather the Syr. w0
concidit, dissecuit (Brockelmann), since marks of: ownership were com-~
monly incised or scratched in the flesh (Strassmaier BT., Carfzb. 290 3, 5 ‘
Dar. 492 2, Dougherty ‘GCCIL.’ 1 194 3 +). The noun is 'fhe Acc.
Simtu/$intu/Sindu ‘mark of ownership’, whence Samdtu ‘to mark‘ (s. Sar}
Nicold & Ungnad ibid. 152—3) is derived; the M.-Aram. D% ‘marked
(Cp 28 4, 6) and DN ‘measuring marks’ on vessels (Levy, Jastrow) come
from the same root. Such marks were put not only'or} beasts and slaves
(Ebeling NoBU. 117 13-14 125 38) but also on buildings (Landsberger
& Bauer in ZA4. xxxviI 93).

8. NXn[TP] (Kutscher): cp. 1.

172y, Hlere the verb may stand elliptically for *?* Xn°a By 172V (cp.
7) or may have the,absolute sense of ‘doing’ (cp. 5; s. n. on D_L 4 3.).

"[1? N YT ]DV. This phrase probably reproduces something like an
O.-Pers. *avaldtaiy azda biya (Benveniste in ¥4s. ccxLi 305).

10. (@)oY, If "|’7 is retained, there must'be an arbitra_ry change of 'i :
person as in R3'?" (s. n. on 1-2), since Nehtihir is ofchervsuse addressed
in the plur. number, which includes his c6lleagues with him.
TN[W] (Kutscher): cp. DL 13 1%,
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. inside are visible on the outside in the photograph. The ends of these two
strips have been torn away, carrying the summary of contents with them.

INSIDE

1. U2 890N, The Aram. BI0MS, which is scarcely an Iran. word
and for which no satisfactory derivation has been proposed,’ means from
the context something like ‘treasurer’. The term is not a title borne by
NANAS but describes a distinct officer, presumably the chief of the
‘R*12901, since the copula separates it from the proper name in one letter
(DL 11 1*, 1); the copula then before fINND connects this last of three
to the two preceding nouns here as elsewhere (Cp 31 21 70 2), although
it may be prefixed to both the last two ‘of three nouns (Cp 30 21).

"I0WD. The Aram. "D as it is written here (cp. Ungnad APE. 94
A 4, Giron in ASAE. xxv1 23-27 I B 4) or *110VD as in 5 or ™*0WD (Cp
28 4, 6, 8, 10, 11, 17) or ™OYD as in 3 (cp. Cooke ‘N-SI.’ 69 o, 11, 21,
Lidzbarski ESE. 11 11 3-14 B i 1) is the Eg. Pr-di-wsiyi — Copt.
na/evoycspe and Gr. Harovoipis, Ierwoips, Ileroo(e)ipis (Preisigke
Nb. 290, 319-20), meaning ‘whom Osiris has given’ (Ranke A4Pn. 1
123/1; s. Spiegelberg in N¢ldeke 11 1103).

93YMN. The sing. %Y shows that the 1 in 93¥I is not the copula fol-
lowed by another name but a single term qualifying *01D (cp. DL 1 2,
where it similarly describes 1901D), but its meaning is uncertain. The
second and fifth letters may be either T or 9, so that several explanations
of this term are possible. The obvious explanation is that an Aram.
93VMN represents an O.-Iran. *var§abara-, compounded of O.-Iran. varfa-
= Av. varafa- ‘tree’ or (according to the tradition) ‘forest’ and the common
Iran. bara- ‘bearing’ in the sense of ‘caring for, looking after’; the word
will’then mean ‘one who looks after the trees/forest, forester’. Another,
. though remote, possibility (since the Iran. &, of which the sound was un-
familiar to speakers of the Aram. language, was often rendered by the
Aram. ©) is that the first element is the O.-Iran. varéah- = Av. varséah-
‘power, energy’ and that the second is the same as before (Kamil); but
‘looking after’ or ‘bearing/being charged with power’ yields. a barely ac-
- ceptable sense which cannot be paraphrased as chargd d’affaires (Henning).

o'y, The possessive =91 requires the noun to be in the emphatic
. state when definite, as in "9°1 X"OY ‘my lad’ (Ca 63) but in the absolute
~ state when indefinite, as in "9 010 ‘an eunuch belonging to me’ (Ca 61 ;
- cp. Cp 8 12,26 13 8 20 10, 13, 14 28 8, 10 40 4).
. B, The Aram. 1D is the Eg. Pr-n-imn = Copt. masuwn meaning
‘the (man) of (the god) Amun’ (Ranke 4Pxn. 106/8), a god mentioned in
. the O.T. under the name of ]173?5 (Jer. xlvi 25 Nabh. iii 8); the Bab. Pa-mu-
i nu (Clay ‘PBS.’ 11/i 104 9) and the Gr. Hap(pywv, Hapotvis, and Ia-
”“ povvios, and so on (Preisigke Nb. 263—4) are the same name. It must
- be distinguished from the Aram. 12D (CIS. 11/i 122 A 4 148 3) = Eg.

* The initial =135/=739/~"M can have no connexion with an O.-Pers.
 *ganza- ‘treasure’ nor the final @9(")0~ with the Av. sdra- = N ~Pers. u (sar)

. ‘head’, as Kamil suggests (Henning). Is a personal name meant (Eilers in
AOf. xvII 326)?

LETTER VIII
[Edited by M. Kémil in BFAC. x/ii 1) ¥-1Y.]
OUTSIDE
Address.
1% 090[N]2:cp. DL8 19 1%, 1 10 1%, 1 (5. n. on 1). -
X297, not R[T°PD] (Kémil): cp. DL 10 1%, 3 (s. n. on DL 10 1¥). .
Summmnary of contents,

The extreme edges of the two lower strips of leather have been frayed :
and have become so thin that the last signs preserved on 1l. 1-3 of th
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